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Рус.: название бренда, фирменные товары, узнаваемость бренда, передача бренда, рейтинг 

бренда, политика бренда, качество взаимоотношений с брендом, ценность бренда, привлекатель-

ность бренда, оригинальность бренда, управление торговой маркой. 
Как видно из приведенных примеров, бренд рассматривается как инструмент для привлечения 

большего количества клиентов. Последующими инструментами, которые используются в отноше-

нии клиентов, являются качество (Qualität) и цена (Preis), которые в большинстве случаев встре-
чаются в сочетании: 

De.: Preisdarstellung, Preisdifferenzierung, Preispartitionierung, Preisattraktivität, Produktqualität, 

Dienstleistungsqualität, Servicequalität, Mindestqualität. 

Рус.: отображение цены, ценовая дифференциация, ценовое разделение, ценовая привлека-
тельность, качество продукта, качество обслуживания, качество сервиса, минимальное каче-

ство. 

При сравнительном изучении словообразовательных систем немецкого языка и русского языка 
было установлено, что встречающиеся структуры сильно отличаются друг от друга. В то время 

как для немецкого профессионального языка маркетинга характерно частое использование слож-

ных слов (Dienstleistungsqualität, Mindestqualität), русский язык в первую очередь предпочитает 

субстантивные детерминативные соединения, также называемые соединениями родительного па-
дежа (качество обслуживания), и сочетание прилагательных с существительными (минимальное 

качество).  

Помимо двухкомпонентных соединений, в немецких экономических текстах встречаются и 
трехкомпонентные соединения, состоящие как из терминологических, так и из общеязыковых 

единиц, например.: 

De.: Erfolgsfaktorenqualität, Eigenkapitalrentabilität. 
Рус.: Качество как фактор успеха, рентабельность собственного капитала. 

Найденные русские эквиваленты представляют собой сочетания предложных и прилагательных 

групп слов с различной структурой. Такие единицы обычно вызывают больше трудностей в про-

цессе перевода, чем двухкомпонентные соединения, потому что шансы найти подходящее реше-
ние в словарях меньше, а связи между составляющими установить труднее. С одной стороны, 

несомненным преимуществом немецкого языка маркетинга является то, что большой объем ин-

формации сконцентрирован в семантически объемной структуре. С другой стороны, неизбежны 
определенные трудности в понимании и переводе этих терминологических единиц. 

Таким образом, для немецкого и русского профессионального языка маркетинга характерны 

определенные термины. Конкретную терминологию маркетинга можно тематически систематизи-
ровать в зависимости от основных действующих лиц и инструментов маркетинга. При рассмотре-

нии морфологических аспектов были выявлены следующие особенности: для немецкого профес-

сионального языка маркетинга характерно частое использование составных слов, которые отли-

чаются от русских структур, на что следует обращать внимание при переводе. 
 

Список использованных источников 
1. Hundt, Markus: Sprache in der Wirtschaft. In: Felder, Ekkehard / Andreas Gardt (Hrsg.) (2015): Handbuch 

Sprache und Wissen. Boston/ New York, S. 373–391. 

 

 

УДК 811.25 

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА РЕАЛИЙ В ЭКОНОМИЧЕСКОМ  

ДИСКУРСЕ НЕМЕЦКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

Селюжицкая Людмила Николаевна 

Полесский государственный университет 

Seliuzhytskaya Liudmila Nikolaevna, lecturer 
Polessky State University, liudmila.seluj@gmail.com 

 

Аннотация. В статье рассматривается проблема перевода реалий в экономическом дискурсе в 
немецком и английском языках, анализируются способы перевода, дается классификация реалий. 

Ключевые слова: перевод, реалии, экономический дискурс, немецкий язык, английский язык. 

mailto:liudmila.seluj@gmail.com


261 

 

Перевод как средство достижения межкультурной коммуникации играет важную роль в разви-

тии культуры отдельных наций, а также глобальной культуры в целом. Перевод представляет не 

просто лингвистический, но и коммуникативный и культурный акт, так как язык и культура 
неразделимы. Осуществление межъязыковой и межкультурной коммуникации возможно благода-

ря переводчику, в совершенстве владеющему одним или несколькими иностранными языками. 

Необходимо отметить, что передача языковых единиц, в которых отражаются факты истории, 
быта и культуры той или иной страны, зачастую вызывает затруднения у переводчика. Проблемы 

перевода реалий существуют давно: лингвисты и профессиональные переводчики, благодаря ак-

тивным процессам неологизации английского и немецкого языков в настоящее время все чаще 

сталкиваются с таким явлением как «непереводимость». 
Следует отметить, что данной языковой единице уделено достаточно внимания как отечествен-

ными и зарубежными исследователями. 

Ученые-лингвисты давно спорят о  переводимости и непереводимости в вопросе реалий, о до-
пустимости отхода от буквы перевода для передачи смысла и сохранения стилистического свое-

образия подлинника, о так называемой передаче текста, сохраняя его национальные особенности, 

и возможных способах таковой передачи. 

Само слово «реалия» – латинское прилагательное среднего рода множественного числа (realis, -
e, мн. Realia – «вещественный», «действительный») обозначает предметы материальной культуры, 

служащие основой для номинативного значения слова [1, с. 362]. 

Согласно мнению Г.Д. Томахина, реалии – это названия присущих только определенным наци-
ям и народам предметов материальной культуры, фактов истории, государственных институтов, 

имена национальных и фольклорных героев, мифологических существ и т.п. [2, с. 4]. 

Основываясь на данных современных лингвострановедческих словарей, К. Хеншельманн при-
водит классификацию реалий согласно предметному делению, характеризующую разные стороны 

существования и быта определенного народа [3, с. 67]: 

1. Географические реалии: Например, Bodensee – озеро Бодензее, Sachsen-Anhalt – Саксония-

Анхальт в немецком языке. Scotland -Шотландия, Wales  - Уэльс – в английском языке. 
2. Этнографические реалии т.е фольклорные реалии, игры, танцы, жанры, культурные и куль-

турно-исторические реалии, мифология: Lorelei – Лореляй, Ländler – лендлер (медленный народ-

ный танец Германии). В английском языке – Apache - апач (индеец племени апачей), Thanksgiving 
Day - День благодарения (официальный праздник в память первых колонистов Массачусетса); 

Halloween - канун дня всех святых, 31 октября. 

3. Бытовые реалии: пища, напитки, одежда, головные уборы, украшения, деньги, единицы из-
мерения и так далее, например, Schnaps – шнапс, Groschen – грош, Schoppen – шоппен, кружка, 

Pfund – фунт. В английском языке –  a penny - цент; a dime - монетка в 10 центов, a nickel - монета 

в 5 центов. 

4. Исторические реалии: Karolinger – Каролинги, Zwangsarbeit – каторжные работы. 
5. Общественные реалии: Grundschule – начальная школа, Kneipe – кафе, забегаловка, Bürger – 

гражданин. И в английском и в немецком языке -bachelor - бакалавр (присваивается после оконча-

ния университета).  
6. Политические реалии: партии, государственные учреждения: Kanzler – канцлер, Landtag – 

ландтаг, Bundesregierung – Федеральное правительство, Bundestag – бундестаг (парламент в ФРГ). 

В английском языке – OECD - Организация экономического сотрудничества и развития; World 

Economic Forum - Всемирный экономический форум.  
7. Военные реалии: Reichswehr – рейхсвер, Bundeswehr – бундесвер, Wehrmacht – вермахт. При-

меры военных реалий в английском языке - Central Intelligence Agency, CIA — независимое 

агентство Федерального правительства США. 
8. Религиозные реалии: Pater – отец, патер (духовное лицо католического ордена), Dom – собор, 

weißer Sonntag – первое воскресенье после Пасхи, день первого причастия. 

9. Архитектурные реалии: Fachwerk – фахверк (каркас малоэтажных домов в средневековой 
архитектуре), Giebel – гибельхаус (узкий, сильно заостренный кверху фронтон), Blockhaus – бре-

венчатый дом. 

Анализ способов передачи англоязычных реалий в экономическом дискурсе позволил выделить 

такие методы перевода на русский язык, как:  
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1. Описательный перевод,   выявляющий полностью сущность термина и  использующий, ко-

гда в русском языке отсутствует эквивалент. Данный способ помогает максимально полно донести 

информацию до адресата. Например:  listed company - термин-реалия можно перевести как «ком-
пания, акции которой продаются на фондовой бирже». Выражение mission creep не имеет эквива-

лента в русском языке, оно означает «выполнение организациями или людьми несвойственных им 

функций». На русский язык его можно перевести как «уход от основного направления», «отвлече-
ние на второстепенные задачи». 

2. При переводческом транскрибировании передается только звуковая оболочка лексической 

единицы. Например: the Financial Times – Файнэншл Таймс. Примером звуко-буквенного транс-

крибирования могут служить аббревиатуры IPO (Initial Public Offering «первичное предложение 
акций компании для публики»), которая на русский язык переводится как АйПиО. Передача по-

средством транскрипции возможна во время перевода термина-реалии rebranding, означающего 

комплекс мероприятий по изменению бренда, либо его составляющих: названия, логотипа и т.д. 
3. С помощью способа транслитерации передается только графический состав реалий. В ка-

честве примера термина-реалии, который передается на русский язык с помощью перевода и 

транслитерации, можно привести сокращение SWIFT (Society for Worldwide Interbank Financial 

Telecommunications) в русском языке употребляется как «Международная межбанковская элек-
тронная система платежей СВИФТ». Часто транслитерируются названия учреждений, банков, 

фондов, бирж, компаний, рынков, агентств. Например: WTO (World Trade Organization) – ВТО 

(Всемирная торговая организация), UNCTAD (United Nations Conference on Trade and Development) 
– ЮНКТАД (Конференция ООН по торговле и развитию).  

4. Способ перевода замена реалией переводного языка и ассоциативный перевод предполага-

ет замену реалии иностранного языка схожей по значению реалией переводного языка. Например: 
farm – хутор; Christmas Eve – Сочельник. При ассоциативном переводе реалия иностранного языка 

заменяется лексической единицей переводного языка, вызывающей схожие ассоциации при упо-

минании рассматриваемой лексической единицы. Например: Wheel of Fortune – американское 

«Поле Чудес»; pancakes – оладьи; the Red Forest – Чернобыльский лес.  
5. Калькирование является способом перевода, при котором перевод реалии иностранного 

языка осуществляется путем замены ее составных частей (морфем или слов) их лексическим соот-

ветствием в переводном языке. Например термин unemployment переводится на русский язык по-
средством калькирования как «уровень занятости». Термин shareholders что в переводе с англий-

ского означает «держатель акций»; «пайщик»; «владелец акции»; лицо, имеющее право доступа к 

данным; «акционер».  
6. Подбор аналога или приблизительного соответствия  часто применяется при переводе га-

зетных экономических текстов. Например, англ. IMF (International Monetary Fund) передается рус-

ским «МВФ» (Международный валютный фонд); IFC (International Finance Corporation) – «МФК» 

(Международная финансовая корпорация); CAGR (Compound annual growth rate) – «СГТР» (сово-
купные темпы годового роста);  GDP (Gross domestic product) – «ВВП» (Валовой внутренний про-

дукт). 

В немецком языке с помощью полной транслитерации т.е. передачи графического образа сло-
ва с учетом традиционных буквенных соответствий языка-источника и языка-перевода переводят-

ся такие политические реалии как, например, Bundesrat – бундесрат, Bundestag – бундестаг, Herzog 

– герцог, Graf – граф, Kanzler – канцлер,  Landtag – ландтаг, Oktoberfest –октоберфест. 

Транслитерация иноязычного корня с помощью суффикса и/или окончания согласно правилам 
словообразования в языке перевода используется для перевода реалий Berliner Kongreß – Берлин-

ский конгресс, Bürokratismus – бюрократизм. 

Как и в английском языке, способ транскрипция активно используется при  переводе реалий в 
немецком языке, например, Blitzkrieg – блицкриг, Wehrmacht – вермахт, Kurfürst – курфюрст, der 

Riesling – рислинг, der Bordeaux – бордо. 

Калькирование, состоящее в замене части слова или словосочетания их эквивалентами в языке 
перевода, также является распространенным способом перевода немецких реалий. Например, die 

Europäische Gemeinschaft – Европейское Сообщество, Sonderziehungsrechte - «специальные права 

заимствовая». 
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Опущение или добавление слов является способом перевода таких немецких реалий как 

autoritäres Regime – авторитаризм, lutherische Konfession – лютеранство, Hanse – Ганзейский союз, 

Gastarbeiter – иностранный рабочий. 
При помощи способа передачи перевод переводятся следующие реалии: Vertrauensvotum – во-

тум доверия, Nürnberger Prozeß – Нюрнбергский процесс. 

Описательный перевод, раскрывающий суть реалии, используется для перевода таких бытовых 
реалий как die Praline – шоколадная конфета с начинкой, der Eiswein – вино из подмороженного 

винограда. 

Конкретизация значений или генерализация значений состоит в замене частного общим и при-

меняется для перевода исторических реалий. Например, Deutscher Krieg – Австро-прусская война, 
Dreierentente – Антанта. 

Ассоциативный перевод заключается в моделировании ассоциативных образов. Например, 

Abenteuerer – авантюрист, Adel – аристократия. 
Для перевода немецких реалий  также используется способ перевода  перевод по аналогии с 

родным языком. Например, Grundschule – начальная школа, Staatsschatz – казна. 

Итак, проанализировав способы перевода реалий в немецком и английском языках, можно 

прийти к выводу, что как в немецком, так и в английском языках, используются следующие спо-
собы перевода реалий на русский язык: транслитерация, транслитерация,  калькирование, описа-

тельный и ассоциативный перевод. Применение при переводе реалий таких приемов, как трансли-

терация, транскрибирование и калькирование, можно объяснить сильным влиянием, которым об-
ладает западная экономическая мысль на отечественную экономическую науку. Многие понятия и 

реалии у нас просто отсутствуют, что и влечет за собой применение данных переводческих прие-

мов. 
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Экономические тексты сегодня – это один из наиболее быстро развивающихся дискурсов со-

временности. Вследствие развития экономических связей расширяется и обогащается терминоло-

гическая база, используемая в различного вида документах, обзорах, законодательных актах, нор-
мах и т. д. Таким образом, требуется всё большее количество специалистов, владеющих как эко-

номическими знаниями, так и иностранными языками, навыками перевода. При этом необходимо 




